Acts 12:20
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: he was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that Herod produced the action of being something.


The indicative mood is a declarative indicative, which is used with the following participle to form an imperfect periphrastic construction.

Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb THUMOMACHEW, which means “to be very angry at someone Acts 12:20 (the only occurrence of this word in Scripture).”
  More descriptive synonyms are: to be livid, furious, or enraged.


The present tense is a descriptive present for what was going on at that time.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is supplementary as part of the periphrastic construction.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural nouns TURIOS and SIDWNIOS, connected by the conjunction KAI, meaning “Tyre and Sidon,” referring to the people of the two cities and not the physical cities (which would make no sense).  The masculine plural indicates that it is the people with whom Herod is livid.
“Now he was very angry with the people of Tyre and Sidon.”

 is the adverb of degree HOMOTHUMADON, which means “with one mind/purpose/impulse Acts 1:14; 2:46; 4:24; 7:57; 8:6; 12:20; 18:12; 19:29; Rom 15:6; unanimously Acts 15:25.”
  “This word denotes the inner unity of a group of people engaged in an externally similar action. It can thus be rendered ‘with one mind’.  In the NT it is used to stress the inner unanimity of the community.”
  Then we have the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “And.”  This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb PAREIMI, which means “to be present; to come” in the sense that they formally presented themselves before the king (BDAG, p. 773).


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action without emphasis on its completion.


The active voice indicates that the people of Tyre and Sidon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Herod.

“And with one mind they came to him.”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PEITHW, which means “to win over, strive to please Acts 12:20; 14:19; Gal 1:10.”


The aorist tense is culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completion of the action.  It is translated with the English helping verb “have.”


The active voice indicates that the people of Tyre and Sidon produced the action.


The participle is a temporal participle with the action preceding the action of the main verb.  It is translated “after winning over” or “having won over.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper name BLASTOS, which is transliterated “Blastus.”  This is followed by the appositional accusative from the masculine singular article, meaning “the.”  With this we have the preposition EPI plus the ablative of rank from the masculine singular article and noun KOITWN, which means “over the bedroom.”  Literally this says “the one over the bedroom,” that is, the person in charge of the bedroom.  This is commonly called a “chamberlain”—someone who is an intimate advisor of the king.  Also with this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “of the king.”  Putting this all together we get the simple translation “the king’s chamberlain.”  Then we have the third person plural imperfect middle indicative from the verb AITEW, which means “to ask for something.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past incomplete action.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal action of the people of Tyre and Sidon in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun EIRĒNĒ, which means “peace.”

“And then, having won over Blastus, the king’s chamberlain, they were asking for peace,”

 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular present passive infinitive from the verb TREPHW, which means “to care for by providing food or nourishment, and in this passage can be either middle or passive: because their country supported itself or was supported (by importing grain) from the king’s country Acts 12:20.”
  The latter is more likely.


The present tense is a durative present for what began in the past and continues in the present.


The passive voice indicates that the cities/territories of Tyre and Sidon received the action of being supported by the king.


The infinitive is a “causal infinitive, which indicates the reason for the action of the controlling verb.  In this respect, it answers the question ‘Why?’  Unlike the infinitive of purpose, however, the causal infinitive gives a retrospective answer (i.e., it looks back to the ground or reason), while the purpose infinitive gives prospective answer (looking forward to the intended result).  In Luke-Acts this category is fairly common, though rare elsewhere.”
 


With this we have the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun CHWRA, which means “district, region, country Mt 2:12; Acts 12:20.”
  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of source from the feminine singular article and adjective BASILIKOS, which means “from the royal.”  There are two ellipses here.  The first is the omission of a verb, such as EIMI or ERCHOMAI, ‘the support of their district was from…’ or ‘the support of their district came from…’.  The second ellipsis is the noun that the adjective ‘royal’ modifies.  It could be something like ‘the royal supply’, ‘the royal quota’, ‘the royal treasury’, or something along these lines.  I am assuming here that Luke is talking about the royal granary with the support being food support, since the context previously discussed the coming famine over the entire Roman Empire.
“because the support of their district [came] from the royal [supply].”

Acts 12:20 corrected translation
“Now he was very angry with the people of Tyre and Sidon.  And with one mind they came to him.  And then, having won over Blastus, the king’s chamberlain, they were asking for peace, because the support of their district [came] from the royal [supply].”
Explanation:
1.  “Now he was very angry with the people of Tyre and Sidon.”

a.  Luke now moves the narrative along to some indefinite point in time after Herod arrives back in Caesarea.  Herod becomes very angry, livid, or furious at the people living in two cities on the coast of what is today Lebanon.



(1)  Tyre is actually a rocky island off the coast of Lebanon, which is joined to the mainland by a sandy isthmus.  Water and food had to be taken to the city by boat.  “The latent rivalry of the Phoenician cities signed the fate of Tyre at the time of the expedition of Alexander: Sidon and the other cities submitted at once to the Macedonians, while Tyre opposed them.  A long siege was conducted by sea (with the aid of Sidon) and by land (with the construction of the famous isthmus, which transformed the island to a peninsula) and Tyre was destroyed (Zech 9:1–4 alludes to this siege).  The city recovered rapidly, and was the major center of the Phoenician coast in the Hellenistic and Roman periods, in part hindered by the commercial plans of Alexandria.  Tyre was part of the Ptolemaic kingdom in the 3rd century, annexed to the Seleucid kingdom of Antiochus III in 198 B.C., and finally annexed in 64 B.C. to the Roman province of Syria.  It had a republican government, the status of a free city with the right of asylum up until Augustus (20 B.C.).”



(2)  Sidon was “a major walled city and port in ancient Phoenicia (now located on the coast of Lebanon).  According to tradition, Sidon was the first Phoenician city to be founded and became a principal Canaanite stronghold (Gen 10:19; 1 Chr 1:13).  The city yielded to Alexander the Great without opposition and helped his siege of Tyre.  Under Antiochus III Sidon was a prosperous part of the kingdom of Ptolemy and later passed to the Seleucids and then to the Romans, who granted it local autonomy.  It was in the region of Sidon that Christ healed the Syro-Phoenician woman’s daughter (Mk 7:24–31; cf. Mt 11:21).  Many Sidonians listened to his teaching (Mk 3:8; Lk 6:17; 10:13–14).  The inhabitants of Sidon, which was renowned as a center of philosophical learning, were mainly Greek (cf. Mk 7:26).”


b.  The probable background for Herod’s anger is given in ISBE as follows: “These cities were dependent on Palestine for corn and other provisions, and when Herod, on the occasion of some commercial dispute, forbade the export of foodstuffs to Tyre and Sidon, they were at his mercy and were compelled to ask for peace.”
  The people of these two Greek cities did something to anger Herod.  We are not told what they did.  And Herod was not just angry, he was so furious at them that he cut off all their food supply.

2.  “And with one mind they came to him.”

a.  Given the background of rivalry and fighting between these two Greek cities, it is a significant statement that they came with one mind to Herod.  These two cities had rarely agreed with each other on anything.  Something very serious had to happen to cause them to come together and agree with each other.


b.  It is not said that these two cities were fighting each other at this time, but since that was their historical background, it is most likely that this was the cause of Herod’s anger.  As a way to put a stop to both of them fighting, Herod probably took away their food supply.  This caused both cities to stop fighting one another and appeal to the king for peace. 


c.  Their rationale was simple—we can’t fight one another if we are both starving to death.


d.  Therefore, they have no recourse but to go to Herod the king and promise that they will stop fighting one another, if he will restore their food supply.

3.  “And then, having won over Blastus, the king’s chamberlain, they were asking for peace,”

a.  The problem for the two cities is that Herod refuses to talk to them.  He is so angry with them (they are making him look bad back in Rome, because it appears that he cannot control his kingdom) that he would just as soon see them starve to death and stop fighting than to continue to fight with each other and embarrass him in the eyes of Rome.


b.  Therefore, the leaders of the two cities have to find a way to get a hearing from the king, in order to make their promise to him that they will stop fighting one another.  Since they cannot get to the king directly, they will try getting to him through his closest advisor.


c.  We know nothing of Blastus other than this statement in Scripture.  However, it is little details like this that prove that Luke was an accurate historian and had good eyewitness sources and/or did his research well.  The phrase “‘having persuaded [won over] Blastus, the king’s chamberlain,’ was probably accomplished by means of a bribe.  Then the Phoenician embassy was given an opportunity to bring their case before Herod.”
  “In their dispute with the king, the people of Tyre and Sidon “persuaded” (probably bribed) Blastus to use his influence as keeper of the royal bedchamber to secure them an audience with the king.”


d.  The ‘king’s chamberlain’ was “a court attendant whose main duty was to wait on the king’s bedchamber. It was an honored position that involved much intimacy with the king.”
  He was not a servant as much as he was an intimate advisor to the king, in the same respect that the President’s cabinet and the chief of staff of the White House are intimate advisors to the President.


e.  The leaders of the two cities were asking for peace from the king and promising peace amongst themselves.  The king was making war against them by means of an economic siege—he had stopped their supply of food.  The king used an economic war against them to stop their ‘war’ with each other.  These two cities may have been in an economic war with each other.  And so, Herod decided to stop their economic war by waging his own economic war with both of them.
4.  “because the support of their district [came] from the royal [supply].”

a.  I am assuming here that Luke is talking about the royal granary with the support being food support, since the context previously discussed the coming famine over the entire Roman Empire.  Acts 11:28, “And after one of them named Agabus stood up, he began to indicate by the Spirit that there is about to be a great famine over the whole world, which took place in the reign of Claudius.”


b.  The famine put economic pressure on everyone.  And then the cities of Tyre and Sidon began fighting with each other (either physically or economically) because of this pressure.  They were only making matters worse for themselves and for the rulership of Herod.


c.  This statement clearly states the reason why the two cities came to Herod—they were starving.  This statement also tells us that Herod expressed his anger against these two cities by cutting off their food supply.  The grain from Egypt for the various districts in Judea was controlled by Herod’s government in Caesarea.  The grain for cities like Tyre and Sidon was distributed under the control of the royal granaries, just as Joseph had done during the seven year famine in Egypt.
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